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บทคัดยอ

             มาลา คําจันทร และพิบูลศักด์ิ ละครพล เปนนักเขียนชาวลานนาที่นําเสนอ

ความรุมรวยทางวัฒนธรรมและอัตลักษณของดินแดนลานนาไวในวรรณกรรมไดอยาง

นาสนใจ โดยนักเขียนท้ังสองคนไดประกอบสรางอัตลักษณลานนา ใน 3 ประเด็นหลัก 

ไดแก การเชื่อมโยงตัวตนเขากับความเปนชุมชนทางชาติพันธุ  การเชื่อมโยงเขากับ

การเปนศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคา และการสรางความเปนอื่นใหกับกลุมชาติพันธุอื่น 

การประกอบสรางทั้งสามประเด็นนี้ทําใหผลงานของนักเขียนทั้งสองมีความโดดเดน

ในการนิยามความเปนตัวตนของคนลานนาไดอยางชัดเจน
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Abstract

 Mala Kumchan and Pibulsak Lakornpol are the Lanna writers who 

interestingly display the Northern cultural richness and identity in their literary 

works. They both construct the Lanna identity in three main aspects: the 

writer’s own identity and the ethnic community, the relation of identity and 

Lanna as the center of trading, and the creation of otherness upon the ethnic 

people. The reconstruction of these aspects in their works makes them 

unique in distinctively defining the identity of the Lanna people.

Keywords: Ethnic Communities, Trading Center, Construction of Lanna 

       Identity, Literature 

ความนํา 

 ชาติพันธุ (Ethnic) คือ สิ่งที่แสดงถึงพื้นฐานความเปนมนุษยในแตละเชื้อชาติ

และแสดงถึงวิวัฒนาการของระบบสังคมการเมืองโดยในแตละภูมิภาคมักประกอบ

ไปดวยกลุ มคนหลากหลายเผาพันธุ ซึ่งมักมีปฏิสัมพันธกันทั้งในเชิงสังคมวัฒนธรรม 

เศรษฐกิจ และการเมือง ลานนาหรือพื้นท่ีบริเวณภาคเหนือของประเทศไทยก็เปนอีกหนึ่ง

พื้นที่ที่เปนแองวัฒนธรรมขนาดใหญ และเปนศูนยรวมของชาวชาติพันธุ จํานวนมาก

เชน ไทโยนหรือไทยวนหรือคนเมือง ไทใหญ ไทลื้อ ไทเขิน ปกาเกอญอ ลัวะ และมง เปนตน 

โดยวัฒนธรรมและอัตลักษณอันหลากหลายของชาติพันธุเหลาน้ีถูกหยิบยกมาศึกษาและ

กลาวถงึในหลายปรมิณฑลแหงความรูทัง้ในทางภาษาศาสตร ทางคตชินวทิยาสังคมวิทยาและ

มานุษยวิทยา วิทยาศาสตรสุขภาพรวมไปถึงในวงวรรณกรรมดวยอยางไรก็ดี แมจะมี

วรรณกรรมไทยจํานวนมากที่กลาวถึงประเด็นเกี่ยวกับชาติพันธุในลานนา แตมุมมองที่ใช

พิจารณาและตีความชาวชาติพันธุ ตาง ๆ น้ันขึ้นอยู กับความใกลชิดและภูมิความรู 

ความเขาใจของผูเขียนแตละคน โดยนยันีจ้งึไมอาจปฏเิสธไดวาวรรณกรรมทีถ่ายทอดเรือ่งราว

ของลานนาไดดีเปนพิเศษจึงมักจะเปนวรรณกรรมของคนในวัฒนธรรมคือนักเขียนลานนา

นั่นเอง 
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            มาลา คําจนัทร และพบิลูศักดิ ์ละครพล จดัเปนนกัเขยีนชาวลานนาท่ีมคีวามรักและ

ภาคภมูใิจในวฒันธรรมพืน้ถิน่ของตนเองและมกัหยบิยกเรือ่งราวของดินแดนลานนารวมถงึ

อัตลักษณชาติพันธุของกลุมชาติพันธุตาง ๆ ในลานนามาถายทอดไดอยางเปนธรรมชาติ

และนาสนใจกวานักเขียนคนอื่น ๆ ยิ่งไปกวานั้นทั้งสองคนยังนําความเปนพื้นถิ่นและ

ความหลากหลายทางชาติพันธุดังกลาวมาประกอบสรางอัตลักษณลานนาอีกดวย 

        ผลงานวิชาการท่ีผานมามีการศึกษาประเด็นที่เกี่ยวของกับลานนาจํานวนมาก

ซึ่งสวนมากเปนการศึกษาจากวรรณกรรมของมาลา คําจันทร อาทิ การศึกษาภาพสะทอน

สังคมวัฒนธรรมลานนาในงานของมาลา คําจันทร (Pornphrom Bunthanom, 2005; 

Nobphaburi Mahawan, 2006; Rungthiwa Thipayamonthon, 2007) และกลวิธีการ

สรางสรรคผลงานของมาลา คําจันทร (Santiwat Chandai, 2007) เปนตน ทวาผลงาน

เหลานี้มุงนําเสนอเน้ือหาและเสนอคุณคาในงานของมาลา คําจันทรมากกวาจะวิเคราะห

อัตลักษณของชาวลานนา อยางไรก็ดี ไดมีผูศึกษาเกี่ยวกับอัตลักษณของชาวลานนา เชน 

Sukanya Chaowatip (2006) โดยศกึษาอตัลกัษณของชาวลานนาในงานของมาลา คาํจนัทร 

แตเมื่อพิจารณาเนือ้หาในงานดงักลาวแลว พบวาเปนการศกึษาอตัลกัษณในเชิงภาพสะทอน

ของชาวลานนาดานตาง ๆ เชน ภาษา ความเช่ือ วิถีชีวิต ประเพณีพิธีกรรม มากกวาจะ

ศึกษาอัตลักษณในมิติการประกอบการสรางอัตลักษณของชาวลานนาผานวรรณกรรม 

อีกท้ังยังจํากัดอยู เฉพาะงานของมาลา คําจันทรเทานั้น ดังนั้นจึงยังไมมีผู ศึกษาเร่ือง

อัตลักษณของชาวลานนาอยางชัดเจนโดยเฉพาะในมิติการประกอบสรางอัตลักษณที่

สัมพันธกับบริบททางสังคมของลานนา

        อนึ่ง บทความนี้ผูเขียนใชกรอบคิดเร่ืองอัตลักษณ (Identity) มาเปนแนวทาง

ในการศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมของมาลา คําจันทร จํานวน 14 เรื่อง และพิบูลศักดิ์ 

ละครพล จํานวน 3 เร่ือง เพื่อชี้ใหเห็นกระบวนการสรางอัตลักษณลานนาในวรรณกรรม

ของนักเขียนดังกลาว โดยไดขอสรุปวา นักเขียนทั้งสองคนไดประกอบสรางอัตลักษณ

ลานนา โดยนําเสนอผาน 3 ประเด็น ไดแก คนเมืองลานนากับการเชื่อมโยงตัวตนเขากับ

ชุมชนทางชาติพันธุ   คนเมืองล านนากับการเป นศูนย กลางแลกเปลี่ยนสินค า 

และคนเมืองลานนากับความเปนอื่นทางชาติพันธุ
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1. คนเมืองลานนากับการเชื่อมโยงตัวตนเขากับชุมชนทางชาติพันธุ 

 ในการนิยามอัตลักษณเพ่ือแสดงถึงความเปนตัวตนคนลานนาพบวา วิธีการหน่ึงที่

มักปรากฏเสมอในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร   และพิบูลศักดิ์  ละครพล คือ

การเช่ือมโยงอัตลักษณลานนาเขากับความเปนชุมชนทางชาติพันธุในแองลานนาที่เต็มไปดวย

ความหลากหลายทั้งคนเมืองและชาติพันธุอ่ืน ๆ ผานการนําเสนอภาพชีวิตประจําวันและ

ตัวละครหลากชาติพันธุ  ท่ีมาปฏิสัมพันธกันในดินแดนลานนาผานการอพยพยายถิ่น 

การแตงงาน และการคาขาย สะทอนผานเรื่องราวของตัวละครที่มักมีชาติกําเนิดหรือ

มีเชื้อสายรวมกับชาติพันธุ ตาง ๆ เชน จากเร่ือง ดาบราชบุตร ที่มีบทบรรยายเกี่ยวกับ

ความเปนมาของหวยฟารองวา

 หมูบานมคีวามเปนมายาวนาน ยาวจนกําหนดเปนจาํนวนปท่ีแนนอนไมได 

ตาํนานปากเปลาบอกเลาวาลานนาเชยีงใหมต้ังมาไดยนืยาว อยูมาปหนึง่ 

มานเม็งหงสาก็ทะลักมาลอมเมือง พระเจาเชียงใหมสูไมได เมืองบริวาร

แวดลอมยกมาชวยไมทัน เมืองเชียงใหมแตก กอนแตกเล็กนอย

เจาราชบุตรรวบรวมผูคนไดจํานวนหน่ึงฝาวงลอมพมาหนีออกมาได 

ทานมีดาบคูมอืคมกลาฉมงัขลงั ทานพาคนทัง้หลายมาตัง้เปนบานอยูทีห่วย

ฟารองเกา แตนัน้มาหมูบานก็คอยรุงเรอืง มารวงโรยไปบางเกอืบรางสญูบาง 

อยางคราวหนึง่เม่ือหาลงเมือง คนตายไปเกือบครึง่หมูบาน ผูคนจงึยกยายกนัมา 

มากอสรางปลูกแปลงเปนหวยฟารองแหงนี้สืบมา                        
                                                              (Mala Kumchan, 2011: 168) 

 จากประวัติของหมู บานหวยฟารองขางตน จะเห็นวาแมหมู บานหวยฟารอง

จะไมได อยู  ในแถบคนเมืองพ้ืนราบหรือเชียงใหม แตเมื่อสืบเชื้อสายขึ้นไปจะพบวา

ชาวหวยฟารองนั้นเปนชาวลานนาเชียงใหมท่ีอพยพมาจากสงครามพรอมกับเจาราชบุตร 

ซึ่งตํานานของชุมชนเหลานี้นัยหนึ่งคือความพยายามช้ีใหเห็นถึงการเลื่อนไหลของที่อยูของ

ชาวลานนาจากผลกระทบของสงครามชิงบานชิงเมือง เชนเดียวกับเร่ือง หัวใจพระเจา

ท่ีอธิบายที่มาของรูปรางหนาตาของหาญแกว ลูกชายของพรานชุ มท่ีหลอเหลาบึกบึน

ผิดจากคนอื่นในชุมชนวา
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ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

 หนาตามันงามเพราะไดเชื้อแม แมมันชื่อวาเพ็งกุลาเพราะมี

เชือ้กุลาหรอืแขก พอเพง็เอมิเปนแขกขายผาพลดัหลงแลวมาไดกบัแมเพง็เอมิ 

แมเพ็งเอิมไดลูกแขกติดทองคือเพ็งเอิมเมียแกผูนี้ ตอมาพอแขกของ

เพง็เอมิกห็ายไปเฉย ๆ เขาวามันไปตายขางหนา แมเพ็งเอิมไดผัวใหม

เปนคนพื้นเมือง สวนเพง็เอมิมาไดกับแก เกิดลูกออกมาคือหาญแกว

หนาคมเหมือนแขก เพ็งเอิมก็หนาคมเหมือนกัน เสียแตมีคอเอิมหรือ

คอพอกเทาลูกสมโอความงามเลยลดลงไปบาง 

                                                         (Mala Kumchan, 2007: 15)

       เชื้อกุลาหรือเช้ือแขกของแมและหาญแกวนั้นสงผลใหทั้งหาญแกวและแม

มีรูปรางหนาตาสวยงามท่ีอาจแปลกตางไปจากคนพื้นเมืองทั่วไป ท้ังนี้มีขอสังเกตวา คําวา 

“กุลา” ที่ปรากฏอยูในวรรณกรรมหลายเรื่องของนักเขียนทั้งสองน้ันจะใชในความหมาย 

หมายถึง ชาวตางชาติน่ันเอง ไมวาจะเปนแขกหรือฝร่ัง ซึ่งชี้ใหเห็นวาภายในชุมชน

ชาติพันธุลานนาน้ันไมไดมีเพียงแคชาวชาติพันธุตระกูลไตหรือคนเมืองลานนา แตยังมี

ชาวตางชาติอื่น ๆ ที่เขามาอยูรวมกันผานการคาอีกดวย การประกอบสรางและนําเสนอ

ความเป นชุมชนทางชาติพันธุ  ในวรรณกรรมดั งกล  าวยั งปรากฏในนวนิยาย

เรื่อง วันที่รุงทอสาย ของพิบูลศักดิ์ ละครพล ดวยเชนกัน ดังตอนหนึ่งที่ทิมเลาถึงพื้นเพ

และเชื้อชาติของครอบครัวกอนมาตั้งรกรากในชุมชนปจจุบันวา

 ตาผมเปนคนไทยใหญมาจากรัฐฉาน แหลงหยกที่มีชื่อมาก

ของพมา ทานมาคาขาย เปนพอคาวัวตางถิ่นมาพบยายเขา ก็ไมยอม

กลับบานกลับเมือง ยายผมนั้นเปนคนเชื้อชาติ “ยอง” อยูที่บานโฮง 

ลําพูน คนยองปจจุบันนี้ยังมีอยูมากครับ เม่ือเร็ว ๆ น้ีผมไปที่อําเภอ

ปาซาง พบชาวบานพูดภาษายอง ผมคิดถึงยายจับใจ 

                                               (Pibulsak Lakornpol, 1985: 323)
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 การเลาเร่ืองของตาท่ีเปนชาวไทใหญและยายที่เปนชาวยองซึ่งมารวมชีวิตกัน
และสืบเชื้อสายมายังลูกหลานยิ่งยํ้าชัดใหเห็นถึงการผสมผสานเขาดวยกันระหวาง
ชาติพันธุจนกลายเปนลูกหลานและวัฒนธรรมรวมของชุมชนชาติพันธุ ซ่ึงการเขามาปะทะ
สังสรรคกันระหวางชาติพันธุ นั้นเปนอิทธิพลจากการคาในลานนา ซ่ึงสะทอนภาพ
ความรุงเรืองในการเปนศูนยกลางการคาดวยพรอม ๆ กัน
  ในเรื่อง ทุงหญาสีนํ้าเงิน ของพิบูลศักดิ์ ละครพล มีการกลาวถึงความเปนชุมชน
ทางชาติพันธุ ของลานนาเชนกัน เพียงแตเขาเลือกเลาผานเรื่องราวของมาวิ เด็กชาย
คนเมืองที่อาศัยอยูในหมูบานปกาเกอญอและมีเพื่อนเปนชาวปกาเกอญอ ทวาเขาตอง
ลงมาเรียนหนังสือรวมกับคนเมืองพื้นราบ ดังน้ันการบรรยายภาพโรงเรียนจากสายตา
ของมาวิจึงมีอยูวา 

 ...เพราะหมูบานยานตําบลที่วานี้ เปนถิ่นที่อยู ของพวกคน 
“โยน” หรือที่เรียกวาคนเมือง พวกนี้ไมมากเทาไหร ไมเทาพวกไทใหญ 
หรือที่เรียกกันวาพวก “คนไต” หรือเงี้ยว ซึ่งจะโกรธเมือ่ใครเรยีกคาํหลงั 
และนอกนัน้ยงัพวกกะเหรีย่งแดง กะเหรีย่งขาวอกีละ คนหลายเผาหลาย
เช้ือชาติ ไดมารวมกันท่ีน่ัน แตงงาน ออกลูกออกเตาผสมผสานวาน
เครือเหลากอซึ่งกันและกันจนสับสนปนเปกันไปหมด                                                            

           (Pibulsak Lakornpol, 1978: 32)

 เห็นไดวาภาพของโรงเรียนในสายตาของมาวิ คือ ภาพของความหลากหลาย
ทางชาติพันธุ ที่มาจากการรวมตัว ติดตอสัมพันธ และการแตงงานระหวางชาติพันธุ  
ซึ่งพิบูลศักดิ์  ละครพล สร างให ตัวละครมาวิเป นภาพแทนของผู ที่อยู ท ามกลาง
ความหลากหลายและมองความหลากหลายน้ีดวยความเขาใจ ขณะเดียวกันเมื่อกลับ
มาพิจารณาที่วรรณกรรมของมาลา คําจันทร พบวามาลา คําจันทร นั้นพยายามจะเสนอ
ความเปน “ชุมชนชาติพันธุ ” ที่เต็มไปดวยความหลากหลายในลานนาโดยตลอด 
ผานการพยายามสอดแทรกเรื่องเลาและบทสนทนาระหวางตัวละครที่เปดเผยใหเห็น
ถึงความซับซอนหลากหลายทางชาติพันธุ เชน บทสนทนาใน นางถํ้า ที่หลวงปูเลาเรื่องราว

ชาวไทนํ้าจางใหคงคาที่ตามธุดงคมาศึกษาธรรมะไดฟงวา 
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

 “ไทน้ําจางเปนไทเหมือนเราน่ีแหละ พูดจาก็ภาษาเดียวกัน 

ตางแตถอยคําสํานวนและการออกเสียงเทานั้นเอง มีไทอยู นอก

ประเทศไทยอีกมาก กระจัดกระจายกันตั้งแตกอตุเลทางตะวันตก

ไปถึงสิบสองพันนาทางตะวันออก แยกยอยออกไปเปนหลายเผาอยาง

ไทใหญ ไทยอง ไทเขนิ ไทลือ้ เปนตน แตไทนํา้จางเปนไทเขนิ สวนทาง

สบิสองพนันาเปนไทลือ้…” 

                                                (Mala Kumchan, 2005: 17) 

           ความ “เหมอืนเรา” ของชาวชาตพินัธุตาง ๆ ในแถบลานนาและสบิสองพนันาที่

มาลา คําจันทรมักเนนยํ้าผานบทสนทนาของตัวละครแสดงใหเห็นถึงความพยายามที่จะ

สรางความเปนอันหน่ึงอันเดียวกันหรือความยอมรับชาวชาติพันธุในฐานะกลุมคนที่รวม 

“ชุมชนชาติพันธุ ล านนา” อันรุ งเรืองนั่นเอง แมกระทั่งนวนิยายที่ใชฉากหลังเปน

ชนเผาโบราณอยาง คีตา ลาวุ  ของมาลา คําจันทร ก็ยังปรากฏบทสนทนาของตัวละคร

ที่กลาวอางอิงถึงชนเผาอื่น ๆ อีกมากมาย ดังในตอนหนึ่งที่ตัวละครเหยาฌือผูรูบอกเลา

เรื่องราวของชนเผาอื่น ๆ ใหเพื่อน ๆ ฟง

 “ขาฟงพอเลา พอขาเลเหยาเปนผูรูที่ยิ่งใหญ พอวานอกจาก

ดงดํายังมีดงดิบ ดงมหากาฬและดงอ่ืน ๆ อีกหลายที่ใหญ ๆ โต ๆ 

อยางดงดํา พอขาวา ในดงแหงอื่นยังมีเผาอื่นอีกมากมาย อยางเผาคอ

ยาว สาว ๆ พวกเขาเอาหวงรัดคอใหคอสูงขึ้น ยืดขึ้น ยิ่งสูงเทาไรยิ่ง

ถือวางามเทานั้น บางเผาเจาะจมูกแลวเอาหวงรอย เผาปากเปดให

ผูหญงิกรดีรมิปากลางแลวเอาไมแบน ๆ เขาใสใหปากแบแบนเหมอืนปากเปด 

ยงัมอีกีเผาหนึง่ลกึลบัหางไกล อยูขึ้นไปทางดอยเหนือที่พวกเราจากมา 

พอวาเผานั้นนอนกับศพ กินหนอนที่เกิดจากศพ ใครกินหนอนศพได

มากก็จะมีอํานาจมาก”

                                                        (Mala Kumchan, 2003: 295) 
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 เชนเดียวกับนวนิยายเรื่อง วิถีคนกลา ท่ีสอดแทรกเรื่องราวและความเชื่อตอ

ชนเผาที่เคยเปนหน่ึงแลวแตกสายวานเครือออกไปเปนชนเผาตาง ๆ กันผานบทสนทนา

ของจอปากับพอ

 จอปาบงัเกิดอาการขนลกุขนชัน ผูเปนพอสูบกลองยายาวงอนสลับ

กบัการเลาตาํนานแหงเผาพนัธุเปนระยะ ๆ ตาํนานพาดพงิไปถงึแผนดนิ

หนองหลวงทางเหนือโพน ตอมาถูกเผาตารีหนาเหลืองตีแตกจึงเกิด

การถอยรนอพยพ พี่นองรวมเผาพันธุทั้งเกาเลยกระจัดพลัดพรายคุมกัน

ไมติด จอ มู - ฮเต เปนหนึ่งในเกา ลาฮูโปวคือหน่ึงในเกาเชนกัน 

ตางแตกแยกกันไป ตางพฒันาตวัเองไปคนละแบบ เมือ่ผานเวลาไปเนิน่นาน

พี่นองกันจึงเหมือนไมใชพี่นอง จนบางครั้งก็เปนศัตรูกันเอง

 “สมยัจอมเูอ เราเคยตัง้เปนบานเปนเมอืง แลวบานเมอืงเราเดีย๋วนี้

มอียูไหม?”

 “ไมมี”

 “ทําไมไมมี”

 “ขอน้ีขาก็ไมรู อาจเปนเพราะเราคุนกับการอยูปาเขามานาน

กระมัง สูอยากอยูบานอยูเมืองหรือจอปา?”

 “ขาไมรูหรอก ขาไมรูจักบานเมืองอยากหรือไมอยากอยูขา

บอกไมถูก”

 “ขาไมเคยอยู เมืองแตขาก็ไดยินเรื่องเมือง3 คนไต4 ไปมา

คาขายมันพูดวา ในเมืองมีที่นอยแตคนมีมาก ขานึกไมออกเหมือนกันวา

มันนาอยูอยางไร” 

                                                      (Mala Kumchan, 2000: 28 - 29)

  
 3หมายถึง ในเมือง เมือง เขตเมืองหรือชุมชนเมืองที่ชาวลานนาอาศัยอยู
 4หมายถึง ไทใหญ หรือไตใหญ
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

        การเลาเรื่องเลาหรือตํานานของชนเผาควบคูไปกับการสอดแทรกเรื่องราว

ความเปนชุมชนชาติพันธุท่ีเต็มไปดวยเชื้อชาติท่ีหลากหลายซ่ึงมักปรากฏในงานของ
มาลา คําจันทรนั้น นัยหนึ่งอาจเพื่อสร างลักษณะที่บ งชี้ถึงความยิ่งใหญของชนเผา
ที่ปรากฏในเรื่อง แตในขณะเดียวกันคือการเนนยํ้าใหเห็นวาความยิ่งใหญดังกลาวเกิดขึ้น
โดยอางอิงกับการมีชาติพันธุอื่น ๆ  มารวมปะทะสังสรรคดวยเสมอ และการปะทะสังสรรคของ
ความหลากหลายทางชาติพันธุ นี้ เองท่ีทําให  เ กิดชุมชนชาติพันธุ และความรุ  ง เรือง
ตามมา เชนเดียวกับความรุ งเรืองในดินแดนลานนา ทําใหเห็นวาในสายตาของนักเขียน
ชาวลานนาอยางมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล มองวาชาวชาติพันธุ ถือเปน
สวนสําคัญที่ไมอาจแยกขาดออกจากเรื่องราวความยิ่งใหญของลานนาได

2. คนเมืองลานนากับการเปนศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคา
         ดังที่กลาวในหัวขอคนเมืองลานนากับการเปนชุมชนทางชาติพันธุวาการเกิดขึ้นของ
ชุมชนชาติพันธุ  ในล  านนานั้ น  นอกเหนือไปจากเหตุผลด  านการอพยพย  ายถิ่ น
เพราะสงครามแลว อีกเหตุผลหนึ่งที่ทําใหเกิดการรวมตัวของชุมชนทางชาติพันธุ ที่
หลากหลายคือความรุงเรืองของเศรษฐกิจการคาในดินแดนลานนาน่ันเอง ภาพของลานนาใน
ฐานะศูนยกลางการแลกเปลี่ยนสินคาท่ีรุงเรืองจึงเปนหนึ่งในอัตลักษณที่ถูกประกอบสรางและ
นําเสนอผานวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล ดวยเชนกัน
        นวนิยายเรื่อง วันเวลาแสนงาม ของพิบูลศักดิ์ ละครพล นั้นไดสอดแทรกภาพ
ของการเปนศูนยกลางการคาของลานนาผานฉากหลังชีวิตประจําวันในชุมชนที่เกี่ยวพันกับ
การคาขายแลกเปลี่ยนสินคาโดยตลอด เชน

  ในหนาแลงแหงขอด มีรถราวิง่เขามาบอยครัง้ โดยเฉพาะรถบรรทกุ
 คนัใหญ และรถพวกพอคาเรจากตวัจงัหวดั รถบรรทกุขาวเปนของโรงสไีฟที่
 อําเภอใหญมาพรอมกับกระสอบขาวเปลาเปนมัด ๆ และกุลีเปนสิบ ๆ 
 กลับไปทีก็มีขาวสารเปงกระสอบลนคันรถ พวกโรงสีนี้จะมารับซื้อขาว   
    เปลือกกันจนถึงยุงฉางเลยทีเดียว     

                                                        (Pibulsak Lakornpol, 1985: 13)
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 เชนเดียวกับอีกตอนหนึง่ทีบ่รรยายบรรยากาศของชมุชนของ
เด็กทิมวาในหนารอน จะมีเพิงขายมะพราวออนเรียงรายอยู ตาม
สองฟากทาง ตั้งแตหัวอําเภอยันทายอําเภอ...นั่นเปนสิ่งเดียวกระมังที่
ดึงดูดใหผูคนตางถิ่นหยุดแวะอําเภอเรา  

                                                    (Pibulsak Lakornpol, 1985: 76)

 ภาพบรรยากาศชีวิตประจําวันของทิมและชุมชนของทิมท่ีแมจะเงียบสงบแตก็
ยังเชื่อมตอกับชุมชนภายนอกผานการคาขายอยูเสมอตลอดปชี้ใหเห็นถึงความสําคัญของ
การคาในชุมชนท่ีเปนการคาแลกเปลี่ยนกับชุมชนอื่นและการเปนสวนหน่ึงของการคาใน
ภาคเหนือนั่นเอง ขณะท่ีมาลา คําจันทร ซ่ึงมักเสนอเรื่องราวของลานนาในบริบทยอนยุค
กลับไป หลายสิบปกอนน้ันมุงเสนอภาพความเปนศูนยกลางการคาและความเจริญของ
ลานนาผานกิจการการคางัวตาง มาตาง หรือการเรแลกเปล่ียนคาขายสินคาของพอคา
ลานนาของตัวละคร เชน ในเรื่อง หัวใจพระเจา ที่มักกลาวถึงความเจริญและการคาวัวตาง
ในหมูบานของพอนายเมืองใจ

 พอนายเมอืงใจอาย ุ67 แลวปนัน้ แกเองสบืทอดกจิการคางวัตาง
มาจากพอผูลวงลับ สมัยน้ัน สมัยท่ีการคมนาคมทางบกระหวางหัวเมือง
ภาคเหนือกับภาคกลางของประเทศไทยยังเปนไปดวยความลําบากยาก
เขญ็อยูนัน้ เมอืงเชยีงใหมไดรบัสนิคาและขาวของเครือ่งใชมาจากเสนทางการคา
สําคัญ ๆ สามเสนทาง หนึ่งคือคาขายทางเรือระหวางเชียงใหม - 
กรุงเทพฯ เรือแมปะหรือเรือหางแมงปองจะลองตามลําน้ําปงลงมา 
ผานเกาะแกงขรุขระทุระลําบาก กวาจะลองไปถึงกรุงเทพฯ ไดอาจใช
เวลารวมเดอืน ขาขึน้ยิง่ลาํบากเพราะเรอืทวนนํา้ เครือ่งจกัรกลใด ๆ กไ็มมี 
มแีตแรงถอแรงพายและแรงลากจูงของลูกเรือเทาน้ัน เสนทางที่สองคือ 
การคาขายโดยใชวัวบรรทุกสินคาเรียกวาคางัวตางระหวางเชียงใหมกับ
มะละแหมง สมัยทีอ่งักฤษยดึครองพมาไดเบด็เสรจ็เดด็ขาดนัน้ กลุาหนาขาว
หรอืชาวฝรัง่อังกฤษเอาสินคามาขึ้นฝงท่ีเมืองมะละแหมง แลวพอคา
ชาวเชียงใหมจะเอางัวตางไปบรรทุกสินคาจากมะละแหมงขึ้นมาทาง
แมสอด ตาก ฮอด เชียงใหม หรือไมก็อาจมาทางแมสอด แมระมาด 
ทาสองยาง ฮอด เชียงใหม เสนทางสายที่สามคือ การคาระหวาง



47วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

เชียงใหมกับยูนนาน เสนทางนีพ้อคาชาวไทใหญกบัจนีฮอจะถนดักวา
พอคาเชียงใหม ชาวจีนฮอจะใชมาและลาบรรทุกของ ชาวไทใหญใชวัว
บรรทุกคลายชาวเชียงใหม ไปสู หมู บ านทั้งหลายกระจัดกระจาย
ตามปาดงพงไพรนั้น พอคางัวตางรายยอยจะเปนผูกุมบทบาทสําคัญ 
การคางวัตางเริ่มปรากฏหลักฐานมาแตสมัยพญามังรายริแรกสถาปนา
อาณาจักรลานนาโนนแลว  

                                                              (Mala Kumchan, 2007: 9 - 10)

        บทบรรยายขางตน ไมไดบอกเลาถงึภาพกจิการคาววัตางของพอนายเมอืงใจเทานัน้ 
หากแต สอดแทรกข อเท็จจริงทางประวัติศาสตร ว าด วยเส นทางการค าในแถบ
ลานนาที่สัมพันธกับชาติอื่น ๆ เชน จีน พมา และอังกฤษ ซึ่งเปนเจาอาณานิคมของพมา 
ณ ขณะนั้นซึ่งชวยฉายภาพความยิ่งใหญของการคาในดินแดนลานนาใหชัดเจนยิ่งขึ้น
สอดคลองกบัการศกึษาของวราภรณ เรอืงศร ี (Waraporn Ruangsri, 2014) ซึง่ใหภาพตรง
กนัวา ลานนาเปนพื้นที่หนึ่งที่มีความเติบโตทางการคาและเศรษฐกิจอยางมากโดยเชื่อมตอ
กับการคาของชาวฮอในยูนนานและชาวไทใหญในรัฐฉานโดยศูนยกลางการคาและ
ศูนยกลางการเมืองมักสัมพันธกันผานการคาคาราวานท้ังการคาวัวตาง มาตาง ลอตาง 
ลวนเปนภาพการคาที่เดนชัดที่สุด 
        การแลกเปลีย่นสนิคาและเครอืขายทางการคาของพอคาเหลานี ้มลีกัษณะเปนเหมอืน
พรมแดนทางการคาอยางหน่ึงในชวงกอนเกิดรัฐชาติสมัยใหม พอคาคาราวานจึงทําหนาที่
เปนเหมือนคนกลางในการเชื่อมมิติทางสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ และการเมืองของผูคน
และบานเมอืงในอาณาบรเิวณนี ้ (Waraporn Ruangsri, 2014: 2 - 3) โดยเฉพาะเสนทาง
การคายนูนาน - ลานนา พบวาแทจรงิแลวเปนเสนทางเดยีวกันกบัเสนทางยนูนาน - พมา แตเพิ่ม
เสนทางสวนที่ตัดเขาลานนาคือ จากเชียงตุงกลุมพอคาใชเสนทางผานเมืองพยาก เมืองเลน
เขาสูสบรวก และเชียงแสน หรือจากเชียงตุงใชเสนทางของไตใหญคือ เมืองสาด เมืองหาง 
เมืองจวด (ชวาด) เขาเมืองฝางกอนมุงหนาสูเชียงใหม หากใชเสนทางแรกเม่ือคาราวาน
มาถึงเชียงแสนจึงใชเสนทางเชียงรายเขาสูดอยสะเก็ดกอนเขาถึงเมืองเชียงใหม (Bunchuy 
Srisawat in Waraporn Ruangsri, 2014: 47)
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        การติดตอแลกเปลี่ยนสินคากันของชนชาติพันธุกลุมตาง ๆ ผานงัวตาง มาตาง 
ลอตางดังกลาว นอกจากจะแสดงใหเห็นความรุงเรืองทางการคาในลานนาแลว ยังชี้ใหเห็น
ถึงความหลากหลายชองชาติพันธุและชุมชนชาติพันธุในลานนาที่มาปะทะสังสรรคกัน
ผานการคาขาย ดังตอนหนึ่งใน หัวใจพระเจา ดังความวา

  หนานทองดดูยาเมอืงสองปดุ ๆ ยาดตีองยาเมอืงสอง เมีย่งดี

 ตอนเมี่ยงดอยสะเก็ด ปลาแหงดีตองปลาแหงพะเยา นึกคิดคํานึง

 ประสา พอคาเกาของเหลานี้มักขายไดราคาดี ของบางอยางเปนตนวา

 ไมขีดไฟและนํ้ามันกาด อาจขายไดราคาสูงกวาตนทุนสองสามเทา 

 หากไปไกลแถบถิ่นปาเขาทุรกันดาร ยิ่งไกลเทาไร ราคายิ่งไตขึ้นสูง

 เทานั้น 

                                                          (Mala Kumchan, 2007: 16)

 สํานวนของดีถ่ินตาง ๆ ท่ีหนานทองนึกถึงขางตน ยิ่งเนนยํ้าเปนอยางดีถึง

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมและทรัพยากรของชาวชาติพันธุ ต าง ๆ ในลานนา

ที่มาปะทะสังสรรคกันผานการคา ความสัมพันธระหวางอัตลักษณการคาลานนาและ

อัตลักษณในการเปนชุมชนทางชาติพันธุของลานนานั้น จึงเปนความสัมพันธแบบพึ่งพากัน 

กลาวคือ การคาลานนานั้นรุงเรืองไดดวยผลผลิตจากชาติพันธุและวัฒนธรรมที่หลากหลาย 

ขณะที่ชุมชนชาติพันธุตาง ๆ ในลานนานั้นก็มีความสัมพันธอันดีระหวางกันได สวนหนึ่ง

ก็มาจากการพบปะติดตอกันในการคาขายนั่นเอง

 ขณะที่ในเรื่อง คีตา ลาวุ แมจะเปนเรื่องชนเผาในจินตนาการของมาลา 

คําจันทร แตสถานท่ีอยู อาศัย วิถีชีวิตความเปนอยู  สังคมและวัฒนธรรม ตลอดจน

การเดินทางสัญจรและการแลกเปลี่ยนสินคากับคนพื้นราบก็สะทอนใหเห็นในมิติการเปน

ศูนยกลางในการแลกเปลี่ยนสินคาและพบปะสังสรรคกันของคนหลากชาติพันธุ 

มาแตโบราณ บางครั้งชาวเผาคีตาก็เดินทางไปขอแบงปนแลกเปลี่ยนขาวเปลือกขาวสาร

จากชาวพ้ืนราบ บางครัง้พอคาชาวพืน้ราบกจ็ะตอนววัตางบรรทกุของมาขาย บางทกีารซ้ือขาย

ก็ผานเงินทอง แตสวนมากจะใชวิธีเจรจา แลกเปลี่ยนกัน เชน ควายหนึ่งตัวจะแลกหวงเงิน

ไดกี่อัน เปนตน (ดูเพิ่มเติมใน Mala Kumchan, 2003: 102, 55) ในการซ้ือขาย
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

แลกเปลีย่นสนิคา บางครัง้สนิคาทีซ้ื่อขายแลกเปลีย่นกันภายในลานนากเ็ปนสินคามาจากถิน่อืน่

หางไกล เชน อังกฤษโดยขึ้นฝ งที่เมาะเลียะแมแลวพวกพอคาวัวตางชาวพื้นราบ

ก็ใชวัวขนถายใสตาง บรรทุกหลังวัวเอาข้ึนมาซื้อขายแลกเปล่ียนกับชนเผาบนดอย 

(Mala Kumchan, 2003: 107 - 108) 

 ภาพการคาอันรุ งเรืองในอาณาจักรลานนาน้ียังสอดคลองกับบันทึกของ

ชาวตะวันตกที่เดินทางเขามาในลานนาทั้งคณะมิชชันนารี นักสํารวจ พอคา นักเดินทาง

ในชวงคริสตศตวรรษที่ 19 เชน บันทึกของริชารดสัน (David Richardson) ระหวาง

ค.ศ. 1829 - 1830 บันทึกของ คารล บ็อก (Karl Bock) ชวง ค.ศ. 1881 - 1882 บันทึก

ของโคลกกฮูน (Archibald Ross Colquhoun) ชวงครสิตทศวรรษที ่1880 บนัทกึแมคกลิวารี 

(D.D. McGilvary) ชวง ค.ศ. 1864 - 1910 

         นอกจากนี ้ยงัมบีนัทึกของชาวตางชาตทิีก่ลาวถงึการคาของลานนาสมยัจารตีดวย อาทิ 

บนัทกึของโทมสั สมทิ เขามาสาํรวจการคาของสยามเมือ่ ค.ศ. 1627 และเกดิความคาดหวงั

วาสามารถขยายตลาดคาผาท่ีเชียงใหม เน่ืองจากเห็นวาราคาสินคาที่เชียงใหมมีมูลคาเพ่ิม 

6 - 7 เทาจากราคาตลาดของสยาม ขณะเดียวกันชาวตะวันตกรับรู วาเชียงใหมเปน

แหลงสงออกสินคาท่ีอินเดียตองการ น่ันคือ ทองคํา ทับทิมแดง หินสี กํายาน หนังกวาง 

และครั่ง การคาของเชียงใหมเวลานั้นยังเชื่อมกับอังวะ ลานชาง และอยุธยาอีกดวย 

(Le May, 1986: 44) หรือกลาวไดวาลักษณะเชนนี้เปนการคาของลานนากอนสมัยใหมที่

จะมีเครือขายเช่ือมตอกับตลาดทั้งในเขตภาคพื้นทวีปและเมืองทาเมือง (Waraporn 

Ruangsri, 2014: 50)  ดังนั้น จากขอมูลการคาดังกลาวท่ีสะทอนใหเห็นความรุงเรือง

ทางการคาและการเปนศนูยกลางการคาขายของลานนา จงึไมแปลกนกัทีค่วามรบัรูเกีย่วกับ

การคาทั้งในมิติรัฐชายแดนและรัฐอาณาจักรน้ีจะอยูในความรับรู ของชาวลานนามา

โดยตลอด จนมีการเชื่อมโยงเอาลักษณะดังกลาวมาอธิบายหรือมาเปนสวนหนึ่งของ

การประกอบสรางอัตลักษณลานนาในวรรณกรรมของนักเขียนพื้นถิ่นทั้งสองคน

        ยิ่งไปกวานั้น ความรุงเรืองของการคาลานนาไมไดปรากฏผานฉากการคางัวตาง

มาตางในเสนทางลานนาเทาน้ัน หากยังถูกเสนอผานชีวิตประจําวันของตัวละครที่ไดรับ
อิทธิพลของวัฒนธรรม ความหลากหลาย รวมไปถึงความเจริญใหม ๆ จากความรุงเรือง
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ในการคา เชน บทบรรยายหาญแกวและพรานชุมผูเปนพอใน หัวใจพระเจา ที่เลาถึง
เครื่องประดับกายและอาวุธซึ่งเปนความภูมิใจของเขาวา

 ยงัจาํได ตอนนัน้เขาเพิง่ขึน้หนุมไมนาน อายเุพิง่ 15 ปเทานัน้ 
 บงัเอญิไปพบทหารญ่ีปุนซมซานกลางปา เขาพามารักษาตัวอยูที่บาน 
 อยูตอมาไมนานทหารญี่ปุนก็ตาย เขาจึงไดรองเทาหนัง ดาบส้ันแบบ   
 ญีปุ่น กบัเสือ้ทหารอยางดตีวัหนึง่มาเปนสมบตัสิวนตน ดาบสัน้เขามกั  
 สะพายตดิตวัอยูเสมอ แตรองเทาเขาเพิง่ไดใสจรงิ ๆ กส็กัปเศษผานมา
 นี่เอง พรานชุมเดินตามหลังลูกชาย แกเองก็มีรองเทาหุมสนอยูคูหน่ึง
 เหมือนกัน ซื้อขายแลกเปล่ียนจากพอคางัวตางเมื่อสักปเศษผานมา
  แรก ๆ มันก็กัดเทาจนไมอยากจะใส แตนาน ๆ ไปก็คุนเคยดี          

                                           (Mala Kumchan, 2007: 3)

 เครื่องแต งกายและอาวุธของหาญแก วและพรานชุ ม น้ันบางส วนมาจาก
ทหารญี่ปุ นที่ ใช ล  านนาเป นเส นทางเดินทางทําสงคราม ขณะที่บางส วนมาจาก
การแลกเปลี่ยนกับพอคางัวตาง ซ่ึงรองเทาหุ มสนที่แลกเปลี่ยนมานี้ อาจกลาวไดว า
เปนสิ่งที่ไมสามารถผลิตข้ึนไดเองในชุมชน หากแตหลั่งไหลมาตามความเจริญและการคา
ในแถบลานนา อยางไรก็ดีใน หัวใจพระเจา ก็เริ่มกลาวถึงการเสื่อมถอยของธุรกิจ
การคางัวต างม าต างในลานนาอันเนื่องมาจากนวัตกรรมและยานพาหนะสมัยใหม
ด วยเช นกัน ดังบทบรรยายตอนหนึ่งที่ย อนเล าถึงหนานดวง อดีตพ อค างัวต างที่
เลิกกิจการไปในภายหลัง

  หมอรักษาชีวิตแกไวได แตแกเองก็ตองจกจายเงินทองไปมาก 
 งัวตางทั้งหลายตองขายไปหมด หากไมขายงัวตางก็ตองขายนา แกเอง
 เลือกขายงัวเพราะวาการคางัวตางเริ่มซบเซาลงแลว สมัยปลายสงคราม
    รถรามเีพิม่มากขึน้ ทางไปถึงไหนรถก็ไปถึงที่นั่น รถราเขาแทนที่งัวตางมาก
     ขึ้นทุกที นับมาถึงวันนี้แกเองเลิกคามาไดเกือบสามปแลว 

                                                        (Mala Kumchan, 2007: 17 - 18)
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

 การเส่ือมลงของกิจการคางัวตางมาตางในลานนานั้น สอดคลองกับความเจริญ

ที่ไหลบามาจากสวนกลางโดยเฉพาะเมื่อมีการสรางทางรถไฟและมีการขนถายสินคา

จากสยามหรือกรุงเทพฯ มายังทองถ่ินภาคเหนือโดยมีศูนยกลางการคาอยู ที่เชียงใหม 

จึงสงผลใหการคาวัวตาง มาตาง หรือการคาในรูปคาราวานลดความสําคัญลง อยางไรก็ดี 

ในวรรณกรรมบางสวนของมาลา คําจันทร และพิบูลศักด์ิ ละครพล ที่ เล าเร่ืองราว

ในชวงยุควาทกรรมการพัฒนานั้น แมจะไมมีการกลาวถึงการคางัวตางมาตางอีกตอไป

แตก็ยังปรากฏภาพของการคาและแลกเปลี่ยนสินคาในลานนาอยางตอเนื่องในมิติ

ที่ตางออกไป เชนตอนหนึ่งใน ดาบอุปราช ที่เลาวา

       “พอกับลุงหนานขายหนอไรแลวซื้อตะก่ัวหลอมสําเร็จไวทํา

ลูกปน ซื้อยาแกปวดแกไข ซื้อยาสูบ เมี่ยง ผงชูรส และสารพัดขาวของ

จุกจิกที่จําเปน ที่จริงเปนการเอาหนอไลไปแลกเปลี่ยนเปนขาวของที่

ตองการจะถกูกวา หากไมมคีวามตองการพอกไ็มมีความจาํเปนตองออก

มาทีแ่มแนะ”  

                                                        (Mala Kumchan, 1998: 100) 

 จากบทบรรยายดังกลาว จะเห็นวาการแลกเปล่ียนสินคาในลานนาชวงยุค

วาทกรรมการพัฒนาน้ันเริ่มเปนไปเพ่ือแลกสินคาจากอุตสาหกรรมและความเจริญ

แบบเมือง ซึ่งเกิดขึ้นตามวัฒนธรรมความเจริญที่หลั่งไหลเขามา เชน ยารักษาโรคแบบใหม 

ผงปรุงรส ขณะที่ใน ทุงหญาสีนํ้าเงิน ของพิบูลศักดิ์ ละครพล นั้น การแลกเปลี่ยนสินคา

ของชุมชนที่หางไกลเริ่มเปนไปเพื่อแลกเปลี่ยนกับเงินตราจากเมือง เชน ในบทสนทนา

ของมาวิและตูรูที่วา

 “เคยไปทีห่มูบานใหญไหม” มาวถิามขึน้หลังจากเอนหลังกบัตนไมใหญ

 “ไมเคย เขาวามันไกลพอด ูอาปาส ิเอามาไปบอย เอาหนงัสัตวไปขาย”

 “พอก็เหมือนกัน”

 “เขาเอาไปทําไมนะ”
 “ไมรูสิ พอวาเขาตองการมาก”

 “พอเอ็งเอาไปขายใหใคร”
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 “ก็พวกพอคาที่นั่นแหละ มีคนรับซื้อราคาดี”

 “อาปาเอาไปขายใหครทูีม่าแหละ เขารวยมากเขาเอาไปขายตอในเมอืง

 อีกทีหนึ่ง” ตูรูรูสึกงวงและลมตัวลงนอน    

                                                            (Pibulsak Lakornpol, 1978: 14)

 จากบทสนทนาข างต น ทําให  เห็นว  าการค าในล านนาเริ่ ม เปลี่ ยนจาก

การแลกเปลี่ยนตอเดียวหรือสองตอเปนการคาที่เปนลูกโซตอกันไปเปนทอด ๆ มากขึ้น

ตามความเจริญ และยอมเปลี่ยนแปลงการคาขายในลานนาไปดวยเชนกัน อยางไรก็ดี 

แมสภาพของสังคมลานนาและการคาการแลกเปลี่ยนสินคาในลานนาจะเร่ิมมีรูปแบบ

ที่ตางออกไปจากเดิม แตความเปนศูนยกลางการคาในฐานะอัตลักษณหนึ่งของชาวลานนา

ก็ยังคงดํารงอยูและสืบทอดอุดมการณนี้สืบเนื่องมาจนถึงปจจุบัน ภาพแทนความรุงเรือง

ทางการคา การแลกเปลี่ยนสินคาและการเปนชุมชนทางชาติพันธุ  น้ี  ยังพบเห็นได 

จากชื่อภูมินามสถานที่ในตัวเมืองเชียงใหม อาทิ ชื่อยานหรือชุมชน เชน ชุมชนบานฮอ

ยานไนทบารซา หรือช่ือถนนในตัวเมืองเชียงใหม อาทิ ถนนชางมอย ถนนชางคลาน 

ถนนวัวลาย เปนตน 

 เหลาน้ีสะทอนใหเห็นถึงการเปนจุดนัดพบกันของกลุ มชาติพันธุ ที่ เดินทาง

เปนคาราวานเขามาคาขายในลานนา ซ่ึงมีทั้งเดินทางมาจากยูนนาน เชียงรุ ง เชียงตุง 

เชียงแสน เชียงของ ซึ่งลวนเปนเมืองสําคัญทางการคามาแตโบราณ ในงานของชูสิทธิ์ ชูชาติ 

เรือ่งพอคาววัตาง ผูบกุเบกิการคาขายในหมูบานภาคเหนอืของประเทศไทย (พ.ศ. 239 - 2503) 

ตางก็ใหภาพพวกพอคาทีเ่ดินทางเปนกลุมอาจนบัไดหลกัสบิหรอืหลกัรอย รอนแรมไปตามปาเขา 

แวะพักตามชุมชนรายทางและมีเป าหมายที่ตลาดการคาสําคัญของเมืองใหญตลอด

เสนทางการคาในลานนาในรูปคาราวานเชนกัน สงผลใหการคาในลานนายิ่งดูคึกคักยิ่งขึ้น 

แมวาการคาในรูปคาราวานในหลายเสนทางเริ่มลดความสําคัญลงเมื่อการคมนาคมสมัยใหม

เขามาแทนที่ ทวาในเขตพื้นที่สูงและบริเวณที่การคมนาคมยังเขาไปไมถึง คาราวานสัตวตางยัง

เปนทางเลือกที่แมในปจจุบันก็ยังมีอยู (ดูเพิ่มเติมใน Choosith Choochat, 2002 and 

Waraporn Ruangsri, 2014)
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

3. คนเมืองลานนากับความเปนอื่นทางชาติพันธุ
 แมวาอัตลักษณลานนาที่ถูกเสนอผานวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และ
พิบูลศักดิ์ ละครพล ดานการเปนชุมชนทางชาติพันธุ และการเปนศูนยกลางแลกเปลี่ยน
สินคานั้นจะแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางชาติพันธุอันหลากหลายในลานนา
อยูเสมอ แตทวาดงัทีอ่ติาโล กลัวโิน นกัประพนัธและนกัวจิารณชาวฝรัง่เศสไดเคยกลาวไววา 
วรรณกรรมไมไดเปนเพียงภาพสะทอนของโลกหรือส่ิงที่ใชถายทอดความรูสึกของผูเขียน 
แตวรรณกรรมนั้นสามารถ “สื่ออะไรหลาย ๆ อยางที่ผูเขียนก็ไมรูตัว และยังส่ือตางไป
จากเจตนาของเขา” (Calvino, 1984 in Nopporn Prachakul, 2009: 194) ทามกลาง
เรื่องราวที่ถูกสรางสรรคอยางบรรจงจึงแฝงไปดวยทัศนคติ ความคิด ความเชื่อ และคานิยม
บางประการที่ผูเขียนมีตอชาวชาติพันธุตาง ๆ ในลานนาไวดวยเชนกัน ทั้งนี้อาจเปนเพราะ
คนเมืองลานนามีความสัมพันธกับชาติพันธุอื่นในลานนาในฐานะผูปกครอง ซึ่งมีอํานาจ
บริหารจัดการทางสังคมและการเมืองรวมถึงเปนคนกลุมใหญและมีพัฒนาการทางสังคม
วฒันธรรมสงูกวากลุมชาติพนัธุอืน่ จงึทาํใหชาวลานนาคัดแยกชาตพินัธุอืน่ออกจากกลุมตน
ผานปฏิบัติการสังคมหลากหลายรูปแบบ และในท่ีสุดก็ดึงความแตกตางทางชาติพันธุของ
คนหรือกลุมชนนัน้มายนืยนัถงึความแตกตางทีต่นเองมตีอกลุมชาตพัินธุเพือ่ใหสํานกึลานนา
เดนชัดยิ่งขึ้น 
           3.1 ไทใหญ  
    ชาติพันธุแรกที่ถูกกลาวถึงทั้งในงานของมาลา คําจันทร และ พิบูลศักด 
ละครพล คือ ชาติพันธุไทใหญหรือเงี้ยว โดยอัตลักษณของชาวไทใหญที่ปรากฏในงานเขียน
ของทั้งคู ไดแก การดํารงชีวิตแบบชุมชนพื้นราบ เล้ียงชีพดวยการทํานาขาวและทําไร 
ดงัสาํนวนทีป่รากฏในนวนยิายเรือ่ง บานไรชายดง วา “โบราณวาลวัะเยยีะไฮอยาหือ้ตายคาไต
ยะนาอยาหื้อตายแลง” (Mala Kumchan, 1991: 23) ซ่ึงลักษณะของชาวไทใหญ
ที่ปรากฏนั้นมักจะเปนลักษณะของผูท่ีขยันขันแข็ง หนักเอาเบาสู นอกจากนี้ชาวไทใหญ
ที่ปรากฏในงานของนักเขียนทั้งคู ยังมีลักษณะเปนนักสูหรือผูเช่ียวชาญในทางลาสัตว 
ดังจะเห็นวาตัวละครที่มีชาติพันธุ ไทใหญในเรื่อง หากเปนชายมักจะมีอาชีพพราน 
เชน พอของอุนเฮือนใน The Fang of the Fire Tiger  (1988) ซึ่งเปนพรานชาวไทใหญที่มา
ตั้งรกรากในชุมชนคนเมือง หรือตัวละครเผาคีตาใน คีตาลาวุ (Mala Kumchan, 2003) 
ที่แมจะกลาววาเปนเรื่องชนเผาสมมุติ แตลักษณะตาง ๆ ของชาวคีตานั้นคลายคลึงกับ
ชาวไทใหญอยางเห็นไดชัด โดยเฉพาะความมีเลือดนักสู ดังตอนหนึ่งที่กลาววา 
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     “หนาทีข่องผูชายเผาคตีาคอื รบรบัขับเค่ียวปองกนัผูหญงิ คนแก
และเด็กรบกับคน รบกับผี รบกับสัตวราย รบกับความอดอยาก
ขาดแคลน หากปใดไรขาวไมไดผล พวกผูชายจะเปนฝายออกไป
ไกล ๆ ถึงบานนา  มิโอขอแบงปนแลกเปลี่ยนขาวเปลือกขาวสาร 
บางทีตองไปไกลกวาน้ัน ลงไปถึงแผนดินพ้ืนราบ ตอนวัวควาย
สัตวเลี้ยงลงไปแลกเปลี่ยนเปนขาวเปลือกขาวสารจากชาวพื้นราบ 
บางทีก็ถูกปลนกลางทาง ดาบคีตามักชุมดวยเลือดโจร บางทีคีตา
เองกลับเสียเลือดดวยดาบของโจร”         

                                                        (Mala Kumchan, 2003: 102) 

 บทบรรยายดังกลาว ชี้ใหเห็นลักษณะนิสัยของชาวไทใหญที่มีความกลาหาญ
และมีเลือดนักสู ซ่ึงเช่ือมโยงไปถึงชาติพันธุไทใหญอยางมีนัยสําคัญ อัตลักษณที่สําคัญ
อีกประการหนึ่งของชาวไทใหญคือ การยึดมั่นในประเพณีหรือรีตบานรีตเมืองที่กํากับ
พฤติกรรมคนในชุมชนเอาไว ดังจะเห็นจากตัวละครของมาลา คําจันทร ทั้งจากเรื่อง 
คีตาลาวุ เขี้ยวเสือไฟ ไพรอําพราง ที่มักจะเนนยํ้าถึงรีตบานรีตเมือง ซ่ึงหากฝาฝนแลว
จะเกิดเภทภัยนานา ยิ่งไปกวานั้นลักษณะอันสําคัญที่โดดเดนของชาวไทใหญคือ
ความสามารถในการคาขายดวยวัวตาง มาตาง เชนตัวละครพอนายเมืองใจจาก 
The Heart of God  (2007) และ The Hidden Forest (2011) ทีเ่ปนพอคาววัตาง มาตาง 
จากถิ่นอื่นมาตั้งรกรากคาขายจนร่ํารวยในชุมชนซ่ึงอัตลักษณเหลาน้ีสอดคลองกับ
อัตลักษณชาวไทใหญท่ีกลาวไวในสารานุกรมวัฒนธรรมไทยดวยซึ่งกลาวไววา “ชาวเงี้ยว
ทั้งหลายเปนกลุมชนท่ีมีความขยันและเขมแข็ง มีความสามารถในดานการคาและ
การตอสู” (The Thai Cultural Encyclopedia Foundation, 1999: 2927 - 28) 
 สรุปไดวา ชาวไทใหญซึ่งเปนกลุมชาติพันธุท่ีใกลชิดกับลานนามากที่สุดน้ัน
ในแงหนึ่งถูกสรางใหเปนกลุมตางชาติพันธุที่เขามาคาขายและตั้งรกรากอยูในลานนา
ตลอดจนมีการผสมผสานกับคนลานนาดังที่รับรูกันท่ัวไป แตทวาในมิติของการนิยาม
อัตลักษณ ซึ่งมีความสัมพันธกับอํานาจและการเมืองเร่ืองอัตลักษณสงผลใหชาวไทใหญ
ยังคงเปนตางกลุ มต างชาติพันธุ กับชาวลานนาที่อพยพยายถ่ินเข ามาตั้งรกรากและ
ผสมผสานกับชาวพื้นเมืองลานนา
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

 3.2 ปกาเกอญอ

      ชาตพินัธุตอมาทีถ่กูกลาวถงึในงานของมาลา คาํจนัทร และ พบูิลศักดิ ์ละครพล 

จัดเปนชาติพันธุท่ีถูกกลาวถึงมากท่ีสุด คือ ชาติพันธุปกาเกอญอหรือกะเหรี่ยง โดยใน 

The Blue Flower (1978) งานของพิบูลศักดิ์ ชาวปกาเกอญอนั้นจะปรากฏตัวในฐานะ

เพื่อนรวมดงของมาวิซึ่งเปนชาวไทใหญ และใน The Love Song of Flowers (1978) 

ทีช่าวปกาเกอญอถูกเสนอในภาพเดก็ชาตพินัธุทีม่าเรยีนในโรงเรยีนของชมุชนคนเมอืง ในขณะ

ทีใ่น The Village in the Moonlight (1980) The Son of Forest (1982) และ The Forest 

House (1985) ของมาลา คาํจนัทรนัน้ ชาวปกาเกอญอในเรือ่งปรากฏทัง้ในฐานะตวัเอกและผูท่ี

ถกูกลาวถงึ ซึ่งในเรื่องสวนมากชาวปกาเกอญอมักประกอบอาชีพทําไรบนเชิงเขา อัตลักษณ

ของชาวปกาเกอญอที่มักปรากฏในงานของทั้งคูไดแก การเปนคนที่มีความซื่อสัตย รักพวก

พอง จริงใจ เชนในนวนิยายเรื่อง ลูกปา ตอนหนึ่งท่ียาชิ เด็กชายชาวปกาเกอญอกลาววา 

“ขาไมตอย พอขาไมใหตอยกับใคร” (Mala Kumchan, 1982: 7) และ “ผีหลวงสอนวา

ปาเกอะญอเหลือนอยแลว ปาเกอะญอตองรักใครกลมเกลียวกัน ชวยเหลือกัน…” 

(Mala Kumchan, 1982: 94) หรือในทุงหญาสีน้ําเงินที่ตูรูเด็กชายชาวปกาเกอญอบอก

กับมาวิเพื่อนรักของเขา “ขานะรักเอ็งจริง ๆ เยซูรูดวยเถอะ” (Pibulsak Lakornpol, 

1978: 91) เปนตน

 นอกจากนี้  อัตลักษณที่ เด นชัดอีกประการหนึ่งของชาวปกาเกอญอ คือ 

ความภาคภูมิใจและสํานึกในชาติพันธุ  ตัวละครชาวปกาเกอญอในวรรณกรรมของ

มาลา คําจันทรนั้นมักจะเนนยํ้าเสมอวาตนเปนปกาเกอญอ ตองรักษาอัตลักษณของ

ชาวปกาเกอญอ แมจะมีตัวละครบางตัวท่ีคลายจะหลงลืมรากเหงา เชน ซูทอ หรือสุนทร 

ในเรื่องลูกปา แตทายที่สุดเขาก็เห็นความสําคัญและกลับมาภาคภูมิใจในอัตลักษณ

ความเปนปกาเกอญอของตน ยิ่งไปกวาน้ันตัวละครชาวปกาเกอญอมักเปนตัวแทนของ

อัตลักษณความกตัญูและขยันขันแข็ง ซ่ึงจะเห็นไดชัดผานตัวละครยาชิ จากเรื่องลูกปา 

และหมองพอ จากเรื่องหมูบานอาบจันทรท่ีสุดทายแลวตัดสินใจไมเรียนหนังสือเพราะ

ตองทําไรหาเลี้ยงครอบครัว
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 นอกเหนือจากชาติพันธุ ไทใหญและชาติพันธุ ปกาเกอญอซ่ึงเปนชาติพันธุ 

ที่ถูกกลาวถึงมากที่สุดในงานของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพลแลว ยังปรากฏ

ชาติพันธุ อื่น ๆ อยู ประปรายในบทบาทของตัวละครที่ไมสําคัญนักในเรื่อง ไดแก 

ชาติพันธุไทเขิน เมืองเชียงตุงปรากฏใน The Sword of the Crown Prince (1998) และ 

The Cave Girl (2005) ของมาลา คําจันทร ซึ่งถูกบรรยายลักษณะวาเปนกลุมชนที่ยังคง

รักษาวัฒนธรรมดั้งเดิมของตนไดดีแมจะเริ่มเขาสูสมัยใหมจนตัวละครหนึ่งในดาบอุปราช

ยังเคยกลาววา “ในป 2535 ชาวไทเขิน เชียงตุงยังคงเหมือนเชียงใหมเมื่อ 50 ปกอน” 

ซึ่งหมายความวาชุมชนชาวไทเขิน เชียงตุงน้ันยังไมไดเขาสูความเจริญเต็มรูปแบบ เชน

เชยีงใหมในขณะนัน้ ตอมาคอืชาวชาตพินัธุขมทุีป่รากกฎใน Day of the Rainbow (1985) 

ของพบิลูศักด์ิ ละครพล ท่ีปรากฏตัวละครในฐานะลูกจางและคนงาน นอกจากนี้คือชาติพันธุ

ลัวะ เม็ง และมานที่ถูกกลาวถึงอยางผาน ๆ วาเปนชาติพันธุหนึ่งในภาคเหนือเทานั้น รวมถึง

ชาวนาคาซึ่งเปนกลุมชาติพันธุท่ีอยูหางไกลออกไปจากการรับรูของชาวลานนา ดังปรากฏ

ในนวนิยายเรื่อง เขี้ยวเสือไฟ นําเสนอผานคงคา ซึ่งเปนชาวไทใหญในรัฐฉาน ประเทศพมา 

โดยคงคามีอาชีพเปนนายพรานลาสัตว ครั้งหน่ึงเขาเคยลาสัตวลองไพรไปถึงถิ่นของชาวนาคา 

ซึ่ งอาศัยอยู  ในป าลึกเขตรอยต อระหว างพม าตอนบนกับอินเดีย คงคาได  เล าถึง

ชนเผานาคาใหหลานสาวคือแกวเฮือนฟงวา ชาวนาคามีลูกดอกอาบยาพิษเปนอาวุธ

ร  ายแรงประจํ า เผ  าที่ อั นตรายมากสามารถใช ล  มสัตว  ใหญ และปลิดชีพมนุษย 

ไดอยางงายดาย

 เม่ือพิจารณาเปรียบเทียบถึงเรื่องราวของชาวชาติพันธุ ในลานนาโดยเฉพาะ

ไทใหญกบัปกาเกอญอทีป่รากฏในงานของมาลา คาํจนัทร และในงานของพบูิลศักดิ ์  ละครพล 

พบว าทั้ งคู มีท าทีและจุดมุ  งหมายในการนําเสนอชาวชาติพันธุ  เหล า น้ีในแนวทาง

ที่คลายคลึงกัน กลาวคือมุงสรางความเห็นใจ และเขาใจชาวชาติพันธุตาง ๆ ที่ไมใชคนเมือง

เหล านี้ว าเป นส วนหนึ่งของสังคมและเป นคนดีน าเห็นใจผ านการบอกเล าวิถีชีวิต

อันยากลําบากข นแค นแต ดํารงอยู  ในรีตบ านรีตเมือง มี คุณธรรม และผ านการใช 

ฉากหลังการปะทะของคนเมืองที่ดูถูกเหยียดหยามชาวชาติพันธุ  เหลาน้ี รวมถึงผาน

ตัวละครคนเมืองที่อยู รวมกับชาวชาติพันธุอยางรักใครกลมเกลียว ตัวละครที่ทั้งคู เลือก

ใชในการพูดถึงชาวชาติพันธุในแงบวกจึงมักเปนตัวละครวัยเด็กที่เปดใจกวางและใสซ่ือ
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

บริสุทธิ์ ทั้งใน วันที่รุงทอสาย ทุงหญาสีนํ้าเงิน ลูกปา หมูบานอาบจันทร เด็กบานดอย ฯลฯ 

ทวาเนื่องจากจํานวนงานของพิบูลศักด์ิที่กลาวถึงชาติพันธุ ในภาคเหนือนั้นมีนอยกวา

มาลา คําจันทร จึงจะเห็นรูปแบบอันหลากหลายในการนําเสนอในงานของมาลามากกวา คือ

ขณะที่พิบูลศักดิ์เลาเรื่องชาวชาติพันธุผานสายตาของตัวเอกเทานั้น (ทุ งหญาสีนํ้าเงิน) 

งานของมาลากลับปรากฏทั้งการเล าผ านมุมมองของตัวเอกหรือสมมุติตัวเอกเป น

ชาวชาติพันธุ เอง (หมู บานอาบจันทร) และผานมุมมองของตัวละครที่ใกลชิดกับตัวเอก 

(ลูกปา เด็กบานดอย) ทั้งยังแสดงมิติของชาวชาติพันธุอยางกวางขวางวามีทั้งดีและไมดี 

แตโดยรวมแลวงานของท้ังคู ล วนมุ งพยายามสรางความเขาใจเพื่อการอยู ร วมกันกับ

ชาวชาติพันธุเชนเดียวกัน

        อยางไรก็ดี ไมว าจะดวยความตั้งใจท่ีจะสรางความนาเห็นใจแกตัวละคร

ชาวชาติพันธุหรือเปนการพลั้งเผลอของผูเขียนก็ตาม งานเขียนของมาลาและพิบูลศักดิ์ 

ตางก็สะทอนคติหรือภาพเหมารวมของคนลานนาที่มีตอชาวชาติพันธุไวจํานวนมาก 

โดยเฉพาะกับชาวปกาเกอญอ ท้ังในงานของพิบูลศักดิ์และมาลา ชาวปกาเกอญอมักจะ

ถูกลอเลียนจากคนเมืองอื่น ๆ วาเปนพวก “ยางกะเลอ” “ยางข้ีไมลางกน” หรืออยางดี

ก็เปนพวก “ยาง” หรือ “กะเหรี่ยง” เสมอ ทั้งที่ชาวปกาเกอญอไมชอบใหใครเรียกดวยชื่อ

เหลานั้น ซ่ึงชื่อ “ยางกะเลอะ” นั้นมีนัยยะถึงความสกปรกไรอารยธรรมและหยาบชา 

(Mala Kumchan, 1980: 9) ซึ่งการกดเหยียดผานเรื่องทางวัฒนธรรมและเรื่องสุขอนามัย

เหลานี้นํามาสูการกดเหยียดชาวปกาเกอญอใหตํ่ากวาคนเมืองทั่วไป ดังที่ ตูรู ใน ทุงหญา

สีนํ้าเงิน  ถูกลอเลียนอยูเสมอ 

      “พวกยางขีไ้มลางกน” เด็กคนนัน้ยืน่หนารองขึน้อกี มาวเิมือ่เห็น

คนมาดูหมิ่นตูรูเชนนั้นก็โกรธมาก รองบอกใหหยุดลอตูรูเสียที

        “ทําไมหรือ ไมใชเรื่องของเอ็งโวย” คนรองไมยอมหยุด

      “ยางมนัไมดยีงัไง เขาก็เปนคนเหมอืนพวกเอง็นะแหละ เกงกวาดวย 

เขากินขาวเหมือนกัน” มาวิโตเถียงเสียงดัง

        “มันขี้ไมลางกน”

        “เอ็งลางเหรอวะ ใชไมทั้งนั้น”
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         “ไมใชโวย นี่แหละขาวา ไอพวกในดง มันไมรู จักสวมซึม 

 ขาลางกนโวย หนอยไมรูแลวเสือกพูด”               

                                                     (Pibulsak Lakornpol, 1978: 36)

 แมกระท่ังในทัศนะของครูอาจารยในเรื่องที่มีตอชาวปกาเกอญอก็เปนไปใน

แงลบไมตางกัน ดังตอนหน่ึงท่ีครูใหญใน ทุงหญาสีน้ําเงิน กลาวกับจาแกท่ีมานั่งดื่มกาแฟ

ในสโมสรรานกาแฟเกี่ยวกับปญหาการศึกษาของเด็กกลุมชาติพันธุวา 

             “อือม ยุงนะครับ” จาแกสั่งโอเลี้ยงมารวมวงดวย

        “ยุงครับ แลวพวก ‘ยาง’ พวกแมวมันอยูกันเปนที่เม่ือไหร 

  มนัไปเรือ่ย ๆ  พอมาเขาไดหนอย ก็ยาย เอาลูกออกตามไปดวย ไอจะเรียก    

     กันมาอีกก็ตามแทบแย คนตามใครละ ถาไมใชครู…”       

                                               (Pibulsak Lakornpol, 1978: 51)

 ตอมาคือคติเก่ียวกับวิถีชีวิตของชาวปกาเกอญอในสายตาคนเมืองใน ทุงหญา
สีนํ้าเงิน ของพิบูลศักด์ิ ละครพล ซ่ึงตัวละครพอของมาวิแสดงทัศนะถึงชาวปกาเกอญอ

ในเชิงลบวา 

  “พวกนี้ไมขยันเทาไหร” พอบอก “ขี้กลัว ชวนออกปาละก็

     ไมกลาไปดวย ถือโชคถือลาง เชื่อผียายไปเรื่อย ไมมีที่อยูเปนหลักแหลง 

    ผูหญิงเขาเอาเสนลวดอะไรไมรูมามดัขาแขงทัง้สองขาง จนตองเดนิถาง ๆ        

      เพราะนํา้หนกัทีถ่วงอยู และความใหญโตของขดลวดนัน้ซึง่จะใสลงไปเรือ่ย ๆ  

     ตามอายุที่เพิ่มมากขึ้น เขาวาสวย หรือเชื่อถืออะไรเกี่ยวกับมันก็ไมรูได”     

                                                     (Pibulsak Lakornpol, 1978: 124)
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

 ทัศนะดังกลาวของพอมาวิท่ีแมจะเปนคนเมืองที่มาอาศัยอยูกับปกาเกอญอ

เปนเวลานาน ทวายงัคงตดิอยูกบัมายาคตแิละความรูสึกเหนอืกวาชาวปกาเกอญออยูเชนกนั 

ทวาเปนที่นาสังเกตวาในงานของมาลา กลับพูดถึงชาวปกาเกอญอในลักษณะของกลุมคน

ที่ขยันขันแข็งและชอบทํางาน ดังตัวละครพอในเรื่อง บานไรชายดง ที่จางชาวปกาเกอญอ

มาเบิกไรปรับนา เนื่องจากหลังเดือนเจ็ดของทุกปชาวปกาเกอญอเสร็จส้ินจากการเผาไร

ถางไรของตนแลวมักจะลงมารับจางใชแรงท่ีพ้ืนราบ ทวาก็ยังคงถูกกดเหยียดและแบงแยก

จากคนเมืองและคนไต ดังตอนหน่ึงในนวนิยายเรื่อง บานไรชายดง ที่ชายชาวปกาเกอญอ

มาหลงรักพี่สาวของอินทร พอของอินทรจึงรีบเลิกจางปกาเกอญอออกไปจากงานรับจาง

เบิกนาเพื่อปองกันไมใหทั้งสองรักกัน

             “เงินสูหมดแลวหรือ”

             “เงนิขายงัมีแตขากลวัผดิฮีต สูเปนยางขาเปนไต5  ยางกบัไต 

     ฮีตมันผิดกัน”

             “ไตจางยางเบิกนาผิดฮีตหรือ”

             “ไตจางยางเบิกนาบผิดฮีต แตไตมียางเปนลูกเขยมันผิดฮีต 

     คดิดขูาจะเอาหนาไปไวที่ไหนถาลูกสูมาเปนเขยขา ขาเลิกจางสูก็เพื่อเหตุนี้”      

                                                               (Mala Kumchan, 1991: 153)

 ขณะที่ชาวไทใหญนั้น ปรากฏการถูกเบียดขับหรือกดเหยียดไมมากเทา

ชาวปกาเกอญอ แตพบบาง เชนใน เข้ียวเสือไฟ ท่ีเมื่อแรกนั้นพอของแกวเฮือนซึ่งเปน

ไทใหญอพยพเขามาตั้งรกรากอยูรวมกับคนเมืองก็ไมไดรับความยินดีนักเม่ือจะแตงงานกับ

แมของแกวเฮือนซึ่งเปนคนเมืองลานนาดวยเหตุเพราะเปนคนละกลุมชนกันหรือ

ในเรื่อง ลูกขาวนึ่ง ที่กลาวถึงความไมพอใจของชาวไทใหญที่ถูกคนเมืองเรียกวาเงี้ยว

  
  5หมายถึง คนลานนาหรือคนเมือง อนึ่งมีขอสังเกตวา ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร จะใช
คําวา “ไต” แทนคนเมือง เมื่อตองการจะบอกกลาวหรือคัดแยกชาวลานนาออกจากคนตางกลุมชาติพันธุ

เชน ลัวะ และปกาเกอญอ ทั้งนี้อาจเพื่อตองการขับเนนใหเห็นชัดวา ชนกลุมนอยเหลานั้นเปนคนลกลุม

กับชนชาติพันธุไทหรือคนเมือง ซึ่งเปนชนกลุมใหญในแองอารยธรรมเชียงใหม - ลําพูน
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 ชาวไทหรือคนไตก็คือไทใหญ คนเงี้ยวก็คือไทใหญเหมือนกัน 

อยางขนมนํ้าเงี้ยวเราก็นึกวาเงี้ยวหรือไทใหญเปนคนตนคิด คนเงี้ยว

ชะโงกหนาดูหมอนํ้าเงี้ยว เขาวาใชแลวอันนี้นํ้าเงี้ยวแตไมใชนํ้าไต 

(ไทใหญ) พวกเราไดฟงกง็ง ๆ คอืคนไตเขาไมยอมรับคําวาเงีย้ว เขาวาเขา

เปนไตไมใชเงี้ยว เพราะฉะนั้นน้ําเง้ียวจึงเปนของคนเงี้ยวซึ่งก็คือใคร

ไมรูที่ไมใชพวกเขา คนเมืองไมไดรับเอาไปจากคนไต เพราะขนมจีนแบบ

คนไตไปอีกอยาง ไมใชอยางนี้     

                                                             (Mala Kumchan, 2011: 36)

 การที่คนไทใหญที่ปฏิ เสธการถูกเรียกว า “เงี้ยว”นั้นแสดงให  เห็นถึงนัย
ของปญหาการเหยียดหรือการเรียกชาวชาติพันธุ ไทใหญอยางเหมารวมและไมเขาใจ
วาคําวาเง้ียวมากอน  การนิยามตัวตนของคนไทใหญจึงสะทอนการตอบโต การเหยียดและ
การถูกผลักให เป นอื่นจากสังคมนั่นเอง นอกจากชาวไทใหญและปกาเกอญอแลว 
ชาติพันธุอ่ืนที่ถูกกลาวถึงในเชิงตํ่ากวาคนเมืองทั่วไปอยางเห็นไดชัดคือคนขมุ ดังจะเห็นจาก
เรื่อง วันที่รุงทอสาย ของพิบูลศักดิ์ ละครพล ที่ตัวเอกเลาวา 
 

 คณุรูจกัขม ุ(อานวาขะ - หม)ุ บางไหม ผมไมรูวาภาคอืน่จะมขีมหุรอื
เปลา ขมเุปนชาวเขาเผาหนึง่ นีต่ามพจนานกุรมวาไวนะครับ แตสาํหรบัชาวบาน
ผม ขมุหมายถึงชายหรือหญิงก็ตามที่สุดแสนจะขี้เกียจ โง เซอ และก็
ซื่อบริสุทธิ์ (Pibulsak Lakornpol, 1985: 183)  หรืออาชีพของขมกุค็อื
เปนลกูจาง อยูตามปางไมบาง โรงเลือ่ยบาง เตาบมใบยาบาง คนพวกนีเ้กงใน
เรื่องคาถาอาคม    

                                                        (Pibulsak Lakornpol, 1985: 184)

 แมการเลาถึงชาวขมุผานสายตาของตัวละครจะเปนไปในเชิงบวกและเอ็นดู 
ทวาก็ยังคงมีนํ้าเสียงของการดูแคลนหรือรู สึกวาชาวชาติพันธุ ขมุนั้นดอยกวาผานทัศนะ
ที่มองวาชาวขมุโง  เซ อ ขี้ เกียจนั่นเองเชนเดียวกับในเรื่อง เด็กบานดอย ที่สะทอน
การเหยียดชาวชาติพันธุขมุผานสํานวนติดปากของคนเมืองผานการสนทนากันระหวางมงคล
กับยาวา
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

           ตอมาเมือ่อยู ป.2  ยาถามวาโตขึน้มึงจะเปนอะไร มงคลตอบวาอยาก   
     เปนคนรวย
             “ทําไมละ”
          “เปนขมกุนิเกลอืกบัพรกิ เปนลาวกนิอึง่กนิฮา เปนคนรวยกนิเนือ้
 กินปลา”    

                                                                (Mala Kumchan, 1994: 50)

        การเปรียบเทียบวาชาวขมุไดกินอาหารที่มีค านอยที่สุดอยางเกลือกับพริก 
สื่อถึงภาพเหมารวมบางประการที่มีตอชาวขมุวาเปนคนยากจนขนแคนน่ันเอง ขณะที่
อีกตอนหนึ่งใน เด็กบานดอย ที่เลาถึงตํานานเรื่องผีในหมูบานวา

 เลาลือกันมานานวาอายเบิบเปนขมุควาญชางโรงเลื่อย มันไป

ขอหวยจากพระพุทธรูปวัดหางที่อยู บนเนินทางตะวันตกใกล ๆ กับ

โรงเรียน มันแทงหวยจนฉิบหาย หวยไมออกอยางมันขอ จึงบันดาลโทสะ

ขึ้นไปข่ีคอพระแลวเยี่ยวรด ตกกลางคืนมันก็ตาย ที่คอมีรอยเขียวคลํ้า 

ผีบีบคอมัน เด็ก ๆ กลัวผีอายเบิบมาก แตความอยากมีมากกวา         

                                                         (Mala Kumchan, 1994: 18)

         ตํานานเรื่องผีในหมูบานที่เปนเรื่องผีของชายชาวชาติพันธุที่มาทํางานในหมูบานน้ัน 

นัยหนึ่งคือการผูกความหวาดกลัวและนาระแวงระวังตอชาวชาติพันธุ ขมุนั่นเอง จุดที่

นาสังเกตอีกประการหนึ่งก็คือ แมเรื่องราวจะเสนอการกดเหยียดผานประเด็นเหลาน้ี

ซํ้าแลวซํ้าเลา หนทางในการโตกลับของชาวชาติพันธุ โดยเฉพาะปกาเกอญอและไทใหญ

ก็มีเพียงแคการพยายามเอาชนะดวยกําลังดังที่ปรากฏใน ทุ งหญาสีน้ําเงินและ ลูกปา 

หรือการเอาชนะดวยความสามารถในการเรียนดังที่ปรากฏใน ทุงหญาสีนํ้าเงิน เทานั้น 

จะมีบางเพียงการกลาวถึงอัตลักษณอันทรงคุณคาของชาวชาติพันธุแบบสั้น ๆ โดยยังไมมี

การเปดประเด็นสูการตอสูเรียกรองความเทาเทียมดวยวิธีอื่น ๆ

         เม่ือสันนษิฐานจากตวับทดงัท่ียกตวัอยางมาขางตน อาจอนมุานไดวาความเปนชายขอบ

ของชาติพันธุตาง ๆ ในลานนาอาจเริ่มตนจากวัฒนธรรมที่ตางกันมาก ๆ ตามถิ่นที่อยูแตอดีต 

เมื่อมาใชชีวิตอยูรวมกัน ความไมเคยชินและอคติท่ีมักจะแบงพวกเราพวกเขาน้ันยิ่งผลักให
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คนที่ดูมีอารยธรรมสูงกวาอยางคนเมืองกดเหยียดชาวชาติพันธุอื่นใหดอยกวาเชนเดียวกับที่

คนเมืองถูกกดเหยียดจากคนกรุงอีกชั้นหนึ่งนั่นเอง ดังน้ันแมงานของมาลา คําจันทร และ

พิบูลศักด์ิ ละครพล จะมุงเนนสรางความเขาใจและสรางมโนทัศนเกี่ยวกับชาวชาติพันธุใน

แงบวกอยางไร ภาพของชาวชาติพันธุนั้นก็ไมอาจเทียบเสมอกับ “คนเมือง” ได ซึ่งเปนจุดที่

นาสนใจวาทายที่สุดแลวอัตลักษณและตัวตนของกลุมชาติพันธุเหลานี้จะมีพลวัตหรือไมและ

จะเปลี่ยนแปลงไปในทางใดในอนาคต แตสิ่งท่ีเห็นเดนชัดคือความเปนอื่นทางชาติพันธุที่

ชาวลานนาพยายามสรางขึ้นบนพื้นฐานของอํานาจการเมืองและสังคมวัฒนธรรมของลานนา

ที่เหนือกวานอกจากชวยยืนยันความแตกตางกันของกลุมชนชาติพันธุแลว นัยหนึ่งยังเปน

เครื่องขับเนนถึงความมีตัวตนของคนลานนาใหเดนชัดยิ่งขึ้นอีกดวย

บทสงทาย

 การประกอบสรางอัตลักษณล านนาในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร 

และพิบูลศักดิ์ ละครพล ซึ่งเปนนักเขียนสายเลือดลานนาแสดงใหเห็นวาทั้งสองพยายาม

นําเสนออัตลักษณลานนาผานวรรณกรรมโดยเชื่อมโยงอัตลักษณลานนาเขากับการเปน

ชุมชนทางชาติพันธุ การเปนศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคาของอาณาจักรลานนา และ

การสรางความเปนอื่นใหแกชนชาติพันธุอื่น ซ่ึงเปนไปเพื่อยืนยันหรือขับเนนอัตลักษณ

ล านนาใหเดนชัดยิ่งข้ึนบนพื้นฐานของความสัมพันธเชิงอํานาจที่ลานนามีเหนือกวา

กลุมชาตพินัธุอืน่ ๆ ทั้งในมิติการเมือง สังคม และวัฒนธรรม 

 อยางไรก็ดี จากการศึกษาการประกอบสรางและนิยามอัตลักษณในวรรณกรรม

ดังกลาวผู เขียนมีขอสังเกตอยู สองประการ ประการแรก แมชาวลานนาจะพยายาม

ประกอบสร างอัตลักษณของตนขึ้นมาให โดดเด นเพื่อคัดแยกว าตนและคนอ่ืนมี

ความแตกตางกันในมิติอัตลักษณทางวัฒนธรรมและสํานึกแหงชาติพันธุ (ความเปน

คนลานนา) แตในแงหนึ่งการนิยามและประกอบสรางอัตลักษณดังกลาวไดสะทอนใหเห็น

ถึงลักษณะการเปนสังคมพหุวัฒนธรรมในลานนา ซ่ึงมีความหลากหลายทางสังคม

วัฒนธรรมและชาติพันธุมาแตโบราณดวยเชนกัน น่ันหมายความวา ในการนิยามและ

การประกอบสรางอัตลักษณลานนาดังกลาวไมอาจหลุดลอยหรือแยกขาดจากชาติพันธุ

อืน่ ๆ ในสังคมลานนานั่นเอง
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ชุมชนทางชาติพันธุและศูนยกลางแลกเปลี่ยนสินคากับการประกอบสรางอัตลักษณลานนา

ในวรรณกรรมของมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

 ประการที่สอง การประกอบสรางอัตลักษณลานนาผานวรรณกรรมในบทความนี้ 

แมนักเขียนทั้งสองคนจะพยายามมองความแตกตางหลากหลายทางสังคมวัฒนธรรม 

และชาติพันธุบนพื้นท่ีแหงสังคมพหุวัฒนธรรมในแองอารยธรรมเชียงใหม - ลําพูน และ

หรือในเขตพื้นที่ลานนาดวยความเขาใจ เปนมิตร มีน้ําเสียงเห็นอกเห็นใจคนตางกลุม

ตางชาติพันธุที่ดอยกวาไมวาจะเปนชาวตระกูลไทดวยกันหรือตางกลุมชาติพันธุ เชน 

ลัวะ ปกาเกอญอ แตก็ไมอาจกาวพนกับดักเรื่องมายาคติของความเปนคนลานนา

ที่ยังยึดโยงอยู กับวัฒนธรรมกระแสหลักในสังคมล านนาที่สร างสมและสืบทอด

ความภาคภูมิใจในฐานะอาณาจักรท่ียิ่งใหญ มีประวัติศาสตรเกาแกและมีความเจริญ

รุงเรืองทางสังคมวัฒนธรรมมาเปนเวลายาวนาน ตลอดจนการยังคงจิตสํานึกทางชาติพันธุ

หรือความเปนคนลานนาที่ซึมซับอยูในรูปการณจิตสํานึกของคนลานนา ซ่ึงดูอิหลักอิเหล่ือ

ในการนิยามวา ตนเองคือคนเมืองลานนาที่แยกจากการเปนคนชาติพันธุไทหรือไตเมื่อตอง

ปะทะสังสันทกับคนไทใหญ ไทลื้อ ไทเขิน ขณะเดียวกันก็ยอมรับความเปนไต ความเปนไท 

หรือยอมรับในความเปนกลุมชาติพันธุ ไทวาเปนสวนหนึ่งของความเปนคนลานนา

เม่ือตองการคัดแยกแปลกตางจากลุมตางชาติพันธุที่ดอยกวาตนมาก ซึ่งเปนคนตางกลุม

ตางชาติพันธุ เชน ลัวะ กะเหรี่ยง และชนเผาบนที่สูง หรือเผาเล็กเผานอยอ่ืน ๆ ในพื้นที่

เขตภาคเหนือ

 ดังนั้นปรากกฏการณแห งการประกอบสร างและการนิยามอัตลักษณ

ความเปนคนลานนาผานวรรณกรรมของท้ังมาลา คําจันทร และพิบูลศักดิ์ ละครพล

จึงมีนัยสําคัญในการสะทอนคิดใหเห็นถึงลักษณะแหงการดํารงอยู ของสังคมมนุษย

ที่ไมวาชาติใด สังคมใดลวนแลวแตมีลักษณะการดํารงอยู ที่มีท้ังความผสมกลมกลืน

ความขัดแย ง และการต อรองประนีประนอมเสมอ ประเด็นคือแล วเราจะมีวิธี

การดํารงอยู ร วมกันอยางสันติในบริบทของความหลากหลายทางสังคมวัฒนธรรม

และชาติพันธุนี้ไดอยางไร
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